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Abstract. The article is devoted to analyzing the peculiarities of the
For citation (Iqtibos keltirish uchun, gns use of kinship terms in the texts of the Uzbek, Russian, and Spanish
OUTHPOBAHUA): literary languages. Based on the material of fiction, official
Qulmamatov D.S., Saidxodjayeva M.R. O‘zbek, documents, and lexicographic sources, the following have been
rus va ispan adabiy tillari matnlarida qon- proven: a) the Kinship terms of the Uzbek language from the point of
garindoshlik terminlarining go‘llanilish  view of origin (etymology) are common Turkic, Persian -Tajik, —

xususiyatlari // O‘zbekistonda xorijiy tillar. — Russian - Slavic, Spanish - Latin; b) kinship terms in the Uzbek
2024. — 10-jild, Ne 3. — B. 79-94. language consist of a combination of words (compound nouns), and in
Russian and Spanish they are formed using prefixes and suffixes; v)

https: //doi.ore/ 10.36078/1720531848 the kinship terms of the Uzbek, Russian and Spanish languages are

similar in meaning; In terms of grammatical gender expression in
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Russian and Spanish, they are close, but different in the form (due to
the absence of a category of gender in the Uzbek language). It is noted
that bobo, buva (‘grandfather’, ‘abuelo’), momo, buvi (‘grandmother’,
‘abuela’) (1), katta bobo, buva (‘great-grandfather’, 'bisabuelo’), katta
momo, buvi (‘great-grandmother’, 'bisabuela’) (2), bobokalon (‘great-
great-grandfather’, 'tatarabuelo), tatarabuelo (‘'great-great-
grandmother', 'tatarabuela’) (3) do not mean old age, but show the
vision of a grandson (1), great-grandson (2) and great-great-grandson
3).

Keywords: abuelo; abuela; bisabuelo; bisabuela; tatarabuelo;
tatarabuela; Uzbek language; Russian language; Spanish;
consanguinity terms.

Annotatsiya. Maqola o‘zbek, rus va ispan adabiy tillari matnlarida
gon-qarindoshlikka oid terminlarning qo‘llanilish Xususiyatlarini
qiyoslash hamda chog‘ishtirish orqali ularning o‘xshash va farqli
tomonlarini tahlil gilishga bag‘ishlangan. O‘rganilayotgan mavzuga
tegishli bo‘lgan qator ilmiy ishlar tadqiq qilish yo°li bilan muallif
maqolaning dolzarbligini ochib bergan. Badiiy adabiyot, rasmiy hujjat
va leksikografik manbalar asosida: a) gon-garindoshlik terminlarining
o‘zbek tilida kelib chiqishi (etimologiyasi) nuqtayi nazaridan
umumturkiycha, forscha-tojikcha, rus tilida — slavyancha, ispan ilida —
lotincha ekanligi dalillangan; b) struktur jihatdan gon-garindoshlik
terminlari o‘zbek tilida so‘z birikmalaridan (murakkab qo‘shma
otlardan) tashkil topganligi, rus va ispan tillarida ular pristavka yoki
suffiks yordamida hosil bo‘lganligi tavsiflangan; v) qon-garindoshlik
terminlari ma’no jihatdan o‘zbek, rus va ispan tillarida o‘xshash;
grammatik belgilari (rod kategoriyasining ifodalanishi) bo‘yicha rus
va ispan tillarida yaqin, ammo shaklan turli ekanligi (o‘zbek tilida rod
kategoriyasining yo‘qligi sababli) ko‘rsatib berilgan. Ta’kidlanganki,
bobo, buva (‘aeaymka’, ‘abuelo’), momo, buvi (‘6adymka’, ‘abuela’)
(1), katta bobo, buva (‘mpamen’, ‘bisabuelo’), katta momo, buvi
(‘mpababymika’, ‘bisabuela’) (2), bobokalon  (‘mpampanen’,
‘tatarabuelo”), momokalon (‘mpanpa6abymika’, ‘tatarabuela’) (3) yoshi
katta bo‘lishni emas, balki nevara (1), chevara (2), evara (3) ko‘rishni
anglatadi.

Kalit so‘zlar: bobo buva; momo; buvi; katta;  bobokalon;
momokalon; o‘zbek tili; rus tili; ispan tili; gon-garindoshlik terminlari.

AnHoTauusa. CraThsi  TOCBSIEHA  aHANW3y  OCOOEHHOCTEH
yIOTpeOJIeHHsT TEPMUHOB KPOBHOTO POJICTBA, BCTPEYAIOIIUXCS B
TEKCTaxX y30€KCKOTO, PyCCKOTO M MCIAHCKOTO JIUTEPATyPHBIX SI3BIKOB.
ABTOpBHI TIyTeM HCCIECIOBaHHSA psla HAYYHBIX pabOT, KacaroIIuxcs
M3ydaeMOl MPOOTIeMBI, PACKPBUIH aKTyalbHOCTh cTaThbi. Ha ocHOBe
MaTepHuaa XYJ0XKECTBEHHOH JTUTEPATyPHI, oHIHATEHBIX
JMOKYMEHTOB H  JIEKCHKOTpa(UIeCKHX HCTOYHHKOB JIOKAa3aHBI:
a) TePMUHBI KPOBHOTO POJICTBA Y30EKCKOTO S3BIKA C TOYKH 3pPEHHS
MPOUCXOXACHUST  (ITHUMOJIOTHM)  SIBIAIOTCS  OOLIETIOPKCKHUMHU,
MEePCHICKO-TA/KUKCKUMH, PYCCKOTO — CJIAaBSHCKHMH, UCIAHCKOTO —
natuHCKuME; D) B CTPYKTYpHOM OTHOIIEHHH TEPMHHBI KPOBHOTO
poZCTBa B Y30€KCKOM SI3BIKE COCTOST U3 COYETAHUs CJOB (CIIOXKHBIX
COCTaBHBIX CYIIECTBHUTEIbHBIX), @ B PYCCKOM W HCIIAHCKOM SI3bIKax
OHM 00pa30BaHBI MIPH ITOMOIIN MPUCTABOK U CY(P(PHUKCOB; C) TEPMHUHEI
KPOBHOTO POJICTBA B y30€KCKOM, PyCCKOM M MCIIAHCKOM SI3bIKax IO
3HAYCHHIO CXOXH; 1o rpaMMaTHYECKUM (BBIp@XEHHIO
TrpaMMaTHYECKOTO PO/ia) B PYCCKOM M MCIIAHCKOM SI3bIKaxX OJIM3KH, a
no ¢opme pasHble (IO NPUYMHE OTCYTCTBHS KaTErOpUH poja B
y30ekckoM si3pike). Otmeuaercs, uyto bobo, buvi (‘memymika’,
‘abuelo’), momo, buvi (‘6abymika’, ‘abuela’) (1), katta bobo, buva
(‘npamen’, ‘bisabuelo’), katta momo, buvi (‘mpabaGymka’,
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‘bisabuela’) (2), bobokalon (‘npampanen’, ‘tatarabuelo’), tatarabuelo
(‘mpanpabadymika’, ‘tatarabuela’) (3) o3HayalOT He NPEKJIOHHBIH
BO3paCT, a IOKa3bIBAlOT BHJeHHME BHyKa (1), mpaBHyka (2) u
mpamnpaBHyKa (3).

KawueBble cioBa: neayinka; 0alymika; mnpanaen; npabalymika,
npanpanen, npanpabaOymika; y30eKCKUH S3BIK; PYCCKHH  SI3BIK;
WCTIAaHCKHH SI3bIK; TEPMUHBI KDOBHOTO POZICTBA.

Magola mavzusining dolzarbligi. Jahon tabiiy tillari lug‘at
qatlamidan mustahkam o‘rin egallab, har bir xalqning og‘zaki va
yozma nutq shakllanish hamda rivojlanish  lingvomadaniy
xususiyalarini aks ettirib kelayotgan leksik qatlamni o‘rganishga
¢’tibor tobora ortib bormogda. Shu bois turli tizimli tillarda
qadimdan qo‘llanilib kelinayotgan qarindoshlikka oid terminlarni
giyoslab hamda  chog‘ishtirib  tadqiq qilish  zamonaviy
lingvistikaning dolzarb muammolaridan biri hisoblanadi.

Tilshunoslarning til va madaniyat muammolariga, lingvistik
ma’lumotlarni tahlil qilish orqali inson bilimlari olamini o‘rganishga
bo‘lgan qiziqishining ortishi, garindoshlik terminlarini, jumladan,
o‘zbek, rus va ispan tillariga oid, shakllanish hamda rivojlanish
xususiyatlarini  lingvomadaniy  yo‘nalish  doirasida  qiyosiy-
chog‘ishtirma usul yo‘li bilan tahlil qilib, ularning har tomonlama
o‘xshash va farqlarini aniqlash zaruratini taqozo etmoqda.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida
garindoshlik terminlari ko‘plab olimlarning tadqiqot obyekti bo‘lgan.
Xususan, alohida (7, 120-132; 14, 117-123; 4, 320-385; 12; 6, 73—
74; 27; 25, 302-303; 26, 1385-1394), gardosh (15, 329-346; 11,
11-81; 3; 17; 1, 68-77) va nogardosh (13; 2; 16; 8) tillarning
materiallari giyosiy-tarixiy, qiyosiy va chog‘ishtirma usullar asosida
tahlil qilingan. Biroq o‘zbek, rus va ispan tillari misolida qon-
garindoshlik leksemalari qiyosiy-chog‘ishtirma usul yo‘li bilan
o‘rganilmagan.

Tadqgiqotning maqgsadi o‘zbek, rus va ispan tillari badiiy
matnlarida qon-qarindoshlikka oid terminlarning qo‘llanilishi
xususiyatlarini tavsiflash orqali ularning o‘xshash va farqli
tomonlarini ochib berishdan iborat.

Tadqgiqotning obyekti sifatida o‘zbek, rus, ispan tillaridagi
leksikografik manbalarda va badiiy adabiyot matnlarida qo‘llanilgan
gon-garindoshlik leksika tanlangan.

Tadgigotning predmetini o‘zbek, rus va ispan tillaridagi qon-
garindoshlik leksikaning lingovokulturologik xususiyatlarini tahlil
gilinishi tashkil giladi.

Asosiy gism

Hozirgi paytda tadgiqotchilarning tillarni giyosiy va
chog‘ishtirma o‘rganishga qiziqishi tobora kuchayib bormoqda,
chunki dunyoning turli xalglarini va ularning tillarini ham og‘zaki,
ham yozma o‘zaro munosabatlari kundan kunga rivojlanib
bormogda. Shu sababli olimlarning, jumladan, tilshunoslarning
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e’tibori har bir xalgning milliy tilini o‘ziga xos xususiyatlarini faktik
material asosida aniqlab, imkon gadar ularning o‘ziga xos lug‘at
boyligini tadqiq qilishga qaratilmoqda. Bu o‘rinda ta’kidlash
lozimki, tillarning leksik gatlami orasida kelib chigish tarixi,
barqarorligi bo‘yicha, genetik va madaniy jihatdan asosiy o‘rinlardan
birini gavm-garindoshlik terminlari egallaydi. Ammo, shunga
garamasdan, ularning linvistikik ~ xususiyatlari  yetarlicha
o‘rganilmagan. Su sababli biz o‘zimizning ushbu maqolamizda
hozirda turli tillar (o‘zbek, rus, ispan) madaniyatlarida mavjud
quyidagi gon-garindoshlik terminlarini tahlilga tortdik: bobokalon —
npanpadeo — tatarabuelo; momokalon — npanpababywxa —
tatarabuela; katta buva, bobo — npaoeo — bisabuelo; katta buvi,
momo — npababywka — bisabuela; buva, bobo — odedywra —
abuelo; buvi, momo — 6abywxa — abuela.

Bobokalon — npanpaoeo — tatarabuelo “ota-onaning ota-
onasini bobosini otasi”

Bobokalon — “Qishlogning eng badavlat, eng mo‘tabar kishisi
bo‘lgan Maxsumning bobokaloni G‘oyib otani Hazrati sultonning
muridi bo‘lgan degan naql bor” (S. Anorboyev, Ogsoy).

Bobokalon so‘zi o‘bek tilinining bir necha lug‘atlariga Kiritilib,
uning kelib chiqish tarixi, izohlari berilgan.

Sh.Rahmatullaev ta’kidlashicha, “Bobokalon bu ot tojik tilida
“ota-onaning otasi”” ma’nosini anglatadigan o‘zbekcha bobo otiga ...
“katta” ma’nosini anglatadigan tojikcha kalon sifatini ... qo‘shib
tuzilgan bo‘lib, “katta bobo”, “boboning otasi”” ma’nosini anglatadi”
(44, 45). O‘zbek tilining izohli lug‘atida “Bobokalon [¢ASLL —
‘eng katta bobo’] 1. Boboning otasi, katta bobo (evaraga nisbatan)”
... 2. (faqat ko ‘pl. shaklida) O‘tmish ota-bobolar, ajdodlar. ... 3.
ko‘chma Ulkan vakil, ulkan siymo, asoschi ...” (53, 202) ko‘rinishda
tushutirilgan.

Bizning nazarimizda, yuqoridagi manbalarda “bobokalon”
terminini ma’nosini berishda kamchilikka yo‘l qo‘yilgan. Ushbu
so‘zni “ota-onaning ota-onasini bobosini otasi” (to‘rtinchi, beshinchi
va undan keyingi avlod) deb talgin gilish magsadga muvofig.

Ilpanpade0 —  “llpanpanen Hamero PaxmeroBa  Obll
npusiteneMm MBana MBanosuua IllyBamoBa, KOTOPBI U BOCCTAHOBHII
€ro M3 Omajbl, MOCTUTHYBLIEH ObUIO ero 3a Apyx0y ¢ MuHHXOM”
(Yepnsiesckuiit H. I'. Uto nenarte?).

“CnoBapp pycckoro sizbika XI-XVII BB.” npanpaded so‘zini
birinchi bor XIV asr oxiri — XVI asr boshida “AxTsI connambHO-
sKoHOMHUecKoi uctopun CeBepo-Bocrounoit Pycu konma XIV —
magama XVI B.” nomli manbada qgayd gilgan: “ITo npampanena
CBOEro TIpamoTe, Benukoro kHs3s MBana J[lanunoBuya... W 10
npajiela CBOEro rpaMote, BeJUKoro KHs3s Imutpus MBaHoBuya u
[0 OTIA CBOETO IpaMoTe, BEIMKOro KHsA3s Bacwibsa JMuTpeeBuua,
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ce A3b KHA3b Benukuii Bacuneit BacumbeBmun” ! (46, 136.).
Manbalarda ta’kidlanishicha, npanpaoeo so‘zidagi “‘npa’ ajdodlar
soniga teng emas. /lpaoeo (katta buva, bobo. — M. S.) — uchinchi

avloddagi ajdoddir. [Ilpanpaoeo (bobokalon. — M. S) —
to‘rtinchisida. Aniq muvofiqlikni  “uchinchi amakivachcha”,
“to‘rtinchi amakivachcha” kabi tushuncha beradi — va hokazo.

To‘g‘ri, ular endi rus tilida “yettinchi amakivachcha” deb
hisoblamaydilar, chunki buni tasavvur qilish qgiyin, ammo
“ajdodlarda” bunday cheklov yo‘q” (36) (tarjima bizniki. — M. S.).

Tatarabuelo — “Luis Delclaux, su tatarabuelo , lleg6 de
Bélgica y fundo el primer alto horno que funcionaria en Espafa (EI
Mundo del Siglo Vtintiuno).

Ispan tilshunoslari ilmiy ishlarida (28, 429-456; 29, 54-116;
22, 429-456) va ushbu tilda yozilgan boshga manbalarda
“tatarabuelo” termini quyidagicha izohlangan: “Origen etimologico
de tatarabuelo: Acufiado por analogia con tataranieto, y este a su vez
de tratranieto, del prefijo tras- reduplicado y nieto; antiguamente
trasabuelo era el término usual para nuestro moderno bisabuelo.
Coromines data el término alrededor de 1625 [garang: 23] —
“Katta boboning etimologik kelib chiqishi: Nevara bilan o‘xshashlik
asosida yaratilgan va bu o°‘z navbatida chevaradan, trans-
reduplikatsiyalangan prefiks va nabiradan; Qadim zamonlarda katta
bobo bizning zamonaviy bobomiz uchun odatiy termin edi.
Korominlar termin taxminan 1625-yilga to‘g‘ri keladi” (tarjima
bizniki. — M. S.).

1. Momokalon — npanpa6aéywra — tatarabuela “ota-
onaning ota-onasini momosini onasi”

Momokalon — “Ilohiy ruhdan homilador bo ‘lib o ‘g ‘il tugqan
Alanquva turkiy gavmlarning afsonaviy onasi sanalarkan. — Ha
rost, — deb bu gapni Eson Davlat begim ma’qulladi, — otalari
mo ‘g ‘ul qavmidan bo ‘Igan Chingizxon ham Alanquvani o ‘zining
momokaloni  deb  bilgan”  (Pirimqul  Qodirov.  Yulduzli
tunlar).Qwuoxa! Heoonycmumoiii 06vekm cunepccwiiku. D. S.
Narzullaeva o ‘zining “Untepnperanus o6pa3za «<MOMO» B Y30€KCKOM
¢donbkiope” maqolasida o‘zbek xalqi va Markaziy Osiyo
xalglarining marosim va udumlariga to‘xtalib, “momo” shaxsiga
sajda qilish avloddan avlodga o‘tib kelayotgani hamda uning,
jumladan, o‘zbek xotin-gizlari ismlari strukturasida (Momokalon,
Momogul, Momodavlat, Momojon, Momosoch, Momosulton,
Momoxol, Momoqiz) qo‘llanilib kelayotgani to‘g‘risida fikr
yuritgan (9, 71-73).

Ilpanpabadywmka — “Kornma xe s cnpocuina 6a0ymiky, rme
MOE€ KpacHBOE€ IJIaThe, TO OHAa OOBSICHWIIA, YTO Ha doTorpaduu He 1,
a Mos mpanpanpabadymika Mamaaes” (I'ycekoBa Onbra. Cernana u
e€ mparnpabady1ka).

! Cnosapb pycckoro asbika XI=XVII 8. = M.: Hayka, 1977. — Bbin.1. — C. 45.

DOI: 10.36078/1720531848

83 0‘zbekistonda xorijiy tillar, 2024, 10-jild, Ne 3 (56), b. 79-94



Comparative-Contrastive Linguistics Kulmamatov D.S., Saidxodjaeva M.R.

DOI: 10.36078/1720531848

Rus tili va uning dalektlarida npanpa6a6ywra so‘zining gator

sinonimlari mavjud: npanpababka, npanpababyis,
npanpababonvka, npanpababynenvka, npanpababycsi,
npanpababyuieHvKa. npanpababyneuxa, npanpababynvka,

npanpabadyrus, npeookx.

Tatarabuela — “Mi tatarabuela Casimira les dijo que se
llevaran lo que les pudiera servir, ya que era una mujer enferma que
no podia caminar, asi es como se pudo proteger a si misma y a la
montura, a la cual le tenia un carifio especial (Historias de familia).

Ko‘pincha tatarabuela ispan tilida quyidagi ma’nolarda
qo‘llaniladi:

1. “Katta buvadan (bobodan) va katta buvidan (momodan)
birining onasi”: “La abuelita de mi abuelito (mi tatarabuela), Mama
Esthela, trabajaba como sirvienta en una casa que tenian en la Sierra
Poblana los franceses, (esto se remonta al afio 1894)” (Historias de
familia) — “Mening bobomning buvisi (mening katta buvim), Mama
Esthela, Serra Poblanada fransuzlar bo‘lgan uyda xizmatkor bo‘lib
ishlagan (bu 1894-yilga to‘g‘ri keladi)” (tarjima bizniki. — M. S.).

2. “Buvadan (bobodan) yoki buvidan (momodan) birining
onasi”: “Comenta mi abuelita, que mi tatarabuela era una mujer de
pequenia estatura, pero de grandes cualidades” (Historias de familia)
— “Buvimning fikricha, katta buvim kichik bo‘yli, ammo xislatlari
zo‘r ayol bo‘lgan” (tarjima bizniki. — M. S.).

2. Katta bobo, buva — npaodeo — bisabuelo “ota-onaning
otasini otasi”

Katta bobo — “Ishonch bildiruvchiga qarindosh shaxslar
doirasini aniglashda sud ... oila kodeksining ... moddalariga amal
qilishi lozim bo‘lib, ularga ko‘ra quyidagilar qarindoshlar
hisoblanadi: ... ota-ona, bolalar, nevaralar, bobo, buvi, evaralar,
katta bobo, katta buvi” (O‘zbekiston Respublikasi Oliy sudi
Plenumining 2018-yil 30-noyabrdagi 34-sonli garori).

O‘zbek tilida turkiycha katta “yoshi katta kishi; qari, keksa”
(54, 333) va forscha bobo (L.) “otaning yoki onaning otasi (nabiraga
nisbatan) keksa” (53, 291) so‘zlar birikmasi ushbu ma’no bilan
qo‘shib yozilgan — Kkattabobo shakli ham uchraydi: “Ota-onasi
bag‘rida baxtiyor bolalik og‘ushida bo‘lgan chevarasi Abdulloh
kattabobo urushda oyoqlaridan o‘q yegan deb maqtanib gapirdi”
(O.Mamadaliyeva. Sizda oltin keksalik bor, Bektursin otal).

IlIpadeo — “Toii nipagen [lono3Hes, renepan, cpaxaics npu
boponune, nex TBOW OBT  TO3T, OpaTOp M NIPEABOAUTEND
JBOPSIHCTBA, M8 — TIeJaror, HakoHel, s, TBOW oOTel, —
apxutektop!” (Uexos, Mos xu3Hb. Paccka3 npoBuHIIKATIA).

Rus adabiy tilida npaoeo (npa- — pristavka, o0eo- — o‘zak)
so‘zi hamda uning derivatlari npaodedywxa, npababka uchinchi
avlodni, ya’ni “boboning yoki momoning otasini” nomlash uchun
qo‘llaniladi (5, 45; 10, 72-76).

Bisabuelo — “De tal modo que, un soldado de alto rango de
ese ejército, platicando con el bisabuelo decidio prestarle el caballo
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més importante que tenian para que mi bisabuelo participara en la
carrera, se llamaba Pie de Plata y segun cuentan fue una carrera muy
refiida, por lo que el sefior puso todo su empefio y asi logré ganar la
carrera y recibio muchas felicitaciones de parte de diferentes
miembros del ejército” (Historias de familia) — “Shunday qilib,
o‘sha qo‘shinning yuqori martabali askari, bobosi bilan gaplashib,
mening bobom poygada gatnashishi uchun unga eng muhim otni
berishga qaror qildi va bu juda yaqin poyga bo‘ldi, chunki erkak bor
kuchini sarfladi va shu tariga poygada g‘alaba qozonishga muvaffaq
bo‘ldi va armiyaning turli a’zolaridan ko‘plab tabriklar oldi” (tarjima
bizniki. — M. S.).

Ispan tilida ushbu murakkab so‘zning ajratib yozilgan — bis +
abuelo shakli ham yozma matnlarda uchraydi: “Madero, esto, a
pacificar el distrito norte de Baja California, ya que en el Valle de
Mexicali, donde residia mi bis abuelo, se encontraba sin guarnicién o
destacamento milita” (Historias de familia) — “Madero, bu,
tinchlantirish uchun Mexicali vodiysidan beri, Quyi Kaliforniya
shimoliy tumani, mening buyuk bobom yashagan joyda, u garnizon
yoki harbiy otryadsiz edi” (tarjima bizniki. — M. S.).

Ispan tilida bisabuelo “katta bobo” lotincha ildizlardan hosil
bo‘lib, “boboning otasi”, “momoning otasi” degan ma’noni
anglatadi. Uning leksik komponentlari: bis bo‘lib, u “bobo” va bi- —
by- — bis- prefiksi “old qo‘shimcha” kompozitsion elementi bilan
tuzilgan (araxicha shakl dui-, IE dan *dwi- “ikki marta”) va *aviolus
— lotincha -olus, -avus “ajdod. chol; bobo” so‘zlaridan kelib
chiggan. Lotincha qo‘shimcha bi- “ikki” yoki “ikki marta”, “ikki
yo‘l bilan” degan ma’noni anglatadi, chunki katta bobo ikki avlod
oldin bo‘lgan “boboning yoki momoning otasi” bo‘lib hisoblanadi.
Ispan tilida bu qo‘shimcha bilan hosil bo‘lgan so‘zlar ko‘p:
bicameral “ikki palatali”, bicentenario “ikki yuz” yillik, bigamia
“ikki xotinlik”, bisexual “ikki jinsli”, bilingle “ikki tilli”, bipolar
“ikki qutbli”, bilabial “ikki labial” (20).

3. Katta momo, buvi — npaéaédymra — bisabuela “ota-
onaning onasini onasi”

Katta momo, buvi — “Katta bobo va buvi bo‘lish —
muvozanatli harakatdir. Siz o‘z farzandlaringizni tushunadigan,
qo‘llab-quvvatlovchi ota-ona bo‘lishingiz, shuningdek, nevaralarni
qo‘llab-quvvatlovchi va  mehribon  bo‘lishingiz kerak”
(Muvaffaqiyatli bobo bo‘lish uchun maslahatlar). Hozirgi o‘bek
tilida katta va buvi so‘z birikmalarini qo‘shilgan — kattabuvi shakli
ko‘proq qo‘llaniladi. Masalan:  “Umring uzaq bo‘sin, aynam.
Aynalib ketay, ma, ol holva jeysanmi? Je, — dedi. — Rahmat, Katta
Momo! — deb holvani oldimda shataloq otib tashgi hovli tomon
yugurdim. — Voy, katta momo deydiyal — deb ortimdan
ayollarning gurillab kulgani eshitildi” (Akrom Malik. Akrom Halqa.
— Toshkent, 2020); “Kattabuvi, — qizcha halidan beri ayasiyu
tog‘asi bilan bir nimalarni gaplashib to‘xtamayotgan kattabuvisining
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o‘ziga qaraganidan sevinib ketdi, chog‘i, ko‘zi chagnab yalindi”
(38).

O‘zbek tilida “otaning yoki onaning onasini onasi” ma’nosida
qo‘llanaladigan  “kattabuvi” termini  Qiz bolaga ism sifatida
qo‘yiladi. E.Begmatovning “O‘zbek ismlari ma’nosi” izohli
lug‘atiga u quyidagi ko‘rinishda gayd etilgan: “Kattabuvi ... —
buvisining (katta enasining) nomi bilan atalgan qiz” (34, 182).

Ilpabadywka — “I'eHeanorus TJIaBHBIX JIUI[ MOETO pacckasa:
Beps! IlaBnoBHbl Kupcanosa u JlonyxoBa HE BOCXOAMT, 11O IIpaBJe
rOBOps, JalblIe JAeAylieKk ¢ OaOylikamu, W pa3Be ¢ OOJBIIMMH
HATSDKKAMH ~ MOXKHO  TPUCTaBHTh  CBEPXYy  CIIe  KaKyIo-
HUOY b MpabadymiKy (MpaaeayIiKa yke Hen30€KHO MOKPBIT MPAKOM
3a0BEHHsI, U3BECTHO TOJBKO, YTO OH ObUT MYX MpabaOyIIKU U YTO
ero 3Banmu Kwupwiom, mnotomy urto pgemymka Obul  [epacum
Kupuiera)” (Uepusimesckuit H. T'., YUto aenats?).

Uchinchi avlodni bildiruvchi “npa6a6ymika” termini «CnoBapb
pycckoro s3bika XI—XVII BB.» mualliflari tomonidan ilk bor
“Jlerormuce o Bockpecenckomy crucky” nomli tarixiy manbada
1462-yil bilan ‘npaGa0bymika, Mate aexa win 06a0yku’ ma’nosida
quyidagi ko‘rinishda gayd gilgan: “A xus3i0 Bopucy nars Bonoksb
Jlamckuii, PxxeBy ma Py3y, m Bch Bimactm m cena mpabaObr” ero
Mapuu ['pTseBBL, 110 e mpukaszy’’ (46, 96).

Ushbu  so‘zning  kelib  chigishi M.  Fasmerning
“DTUMOJIOTHYECKUi cloBaph pycckoro s3bika” lug‘atida shunday
tavsiflangan: “Tlpoucxomur ot npa + 6abywka, npagee oOT
CYIIECTBUTEIILHOTO 6aba, naiee Ot mpacias. *baba, oT KoT. B yucie
MPOYETo MPOM3OILIN: PYCCK.-IIEPK.-ClIaB. Habda, pycck., YKp. 6doba,
oonr. 6dba, cepboxops. 6aba, cnoBeHck. bdba, uemick. bdba
«crapyxa, 6adyikay, moyibck. baba mosisck. baba u t.1. PogcteenHo

JINT. boba  «crapas  skeHmMHA,  cTapyxay, «cTapas
JKCHII[MHA, cTapyxa», jarbimick. bdba — 1o »xe. CI0BO JIETCKOTO

S3bIKA; Cp. Cp.-B.-HeM. babe, bobe «ctapyxa», cp.-B.-Hem. buobe
«MaITbYHUK, ciyray (48).

I. B. Kachinskayaning fikriga ko‘ra, gadimgi rus tilida
npababywra “ota yoki onaning onasi”ni npdseoywxa deb atashgan,
ushbu leksema hozirda, jumladan, Rossiyaninh Povoljiya hududida
yashaydigan rusiyzabon xalglarning og‘zaki nutgida uchraydi (5,
47-48).

Bisabuela — “A pesar de que mi bisabuelo Dionisio era
mujeriego, sus hijos le obedecian y nunca le reclamaban nada,
porque él era de un caracter muy fuerte, y mi bisabuela tenia un
caracter muy docil; siempre la dominaba mi bisabuelo y se hacia lo
que él decia y lo que a él le parecia, pero ella jamas renegaba de su
palabra” (Historias de familia) — “Katta bobom Dionisio xotinboz
bo‘lsa ham, farzandlari unga bo‘ysunib, undan hech gachon hech
narsa talab gilmaganlar, chunki u juda kuchli xarakterga ega, buvim
esa juda itoatkor xarakterga ega edi; katta bobom unga doim
hukmronlik gilgan va u aytganini va o‘ylaganini gilgan, lekin u hech
gachon 0°z so‘zidan gaytmagan” (tarjima bizniki. — M. S.).
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Bisabuela (katta buvi) so‘zi bis- va abuelo (bobo) so‘zlaridan
kelib chiggan. Ushbu so‘z keng tarqalgan bo‘lib, ispancha lug‘atda
eng ko‘p ishlatiladigan terminlar ro‘yxatida 25244-o‘rinni egallaydi
(24).

4. Bobo, buva — deodymxa — abuelo “ota-otaning otasi”

Bobo — “Bobur — temuriylardan ekani, Abusaid mirzo uning
bobosi bo‘lgani Sultonning o‘n yosharlik paytida boshdan kechirgan
fojealarni esiga soldi” (Pirimqul Qodirov. Yulduzli tunlar).

Buva — “Ko‘z tegmasin, momomiz buvamizni, buvamiz esa
momomizni benihoyat hurmat qiladi, ardoqlaydi” (Abdiev Akmal.
Hayot 0°zi murabbiy).

Sh. Rahmatullaevning e’tirof etishicha, “Qadimiy turkiy tilda
ba:ba tarzida talaffuz qilingan bu so‘z asli “onaning otasi”
ma’nosini anglatgan, keyinchalik ma’noda kengayish voge bo‘lib,
“otasining otasi” ma’nosini ham anglata boshlagan ...; qadimgi
turkiy tildayoq a: unlisining cho‘ziqlik belgisi yo‘qolgan ..., o‘zbek
tilida a unlilari & unlilariga almashgan: ba:ba > baba > baba.
So‘zlashuv nutqida bu so‘z buva tarzida aytiladi: baba > baba >
baba > buva (43, 55)”.

Bobo aslida buva terminining fonetik varianti hisoblanadi. Ular
sinonim so‘zlardir.

Meoymka — “Mpbl npexJie HUKOTAA HE o0egaii pPO3HO C
OTIIOM M MaTepbl0, KpOME TOTO BPEMEHH, KOTJia MaTh ye3kKajaa B
OpenOypr winm korjaa Obuta O0JbHA, ¥ TO MBI OO€Jalld HE OJIHU, a
C IeAYIIKON, 0a0yImIKOM W TETYNIKOW, U MHE TaKOe OTIYyYCHHE W
OJIMHOYECTBO 3a o00egoM OBUIO O4YeHb TpycTHO” (AKCakoB
C.T. Jerckue rojpl barpoBa-BHyKa).

“CnoBapb pycckoro si3bika XI-XVII BB.” dedyura leksemasini
ilk bor “Tlucema k kHs3t0 Bacumuio BacuibeBuuy [onuisiay”
nomli manbada  1689-yil ostida qo‘llanilganini e’tirof etgan:
“Jlenymka rtocynapb MBanb @®enopoBHyYb M TOCYAAPBIHS MOS
0abymka Hacracks MIBaHOBHB ... 310poBbI ~ (47, 20).

Heoywrka so‘zi struktur jihatdan uch gismdan iborat: 0eo- —
o‘zak, -ywx-— Kichratish erkalash suffiksi va -a — okonchaniye.
Ushbu o‘zak barcha slavyan tillariga xos: ukrain — 0io, -da “nen”,
“chol”, “gadoy”, belorus — 03e0, -0a “nen”, 03a0w1, “ajdodlar”, eski
slavyan (“crapocnaBsHckuit’”) — 00, -da “bobo”, bolgar — deou
“ajdodlar”, sloven — déd, chex — ded, -da, slovak — ded, -da
“bobo”, “chol”, polyak — dziad, -da “bobo”, “ajdod”, kashub — 3ad
“bobo, chol” (32, 123-124). Aslida ruscha suffiks bo‘lgan -yuux-
“erkalash (erkalatish)” ma’nosida qo‘llaniladi.

Zamonaviy rus tilida oJeodywka ‘“bobo” so‘zi ‘“erkalash
(erkalatish)” ma’nosini yo‘qotib, garindoshlik munosabatlarining
neytral terminiga aylangan (51, 45).

Ta’kidlash joizki, odedywxa — oddiygina “bobo” neytral
so‘zining bolalarcha “erkalash (erkalatish)” ma’nosini bildiruvchi
versiyasidir.

Abuelo — “Madero al recibir el sombrero, en agradecimiento
le contesto una carta al abuelo como no sabia el nombre del abuelo
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le” (Historias de familia) — “Madero shlyapani olganida, u
bobosining ismini  bilmagani uchun minnatdorchilik sifatida
bobosiga xat yozdi” (tarjima bizniki. — M. S.).

Abuelo (bobo) so‘zi o‘rta asrda lotincha aviolus, avolus (-olus
— kichraytirish, erkalash suffiksi) va abuela (buvi), ayollarga xos
aviola (buvi) kabi so‘zlardan kelib chigqan. Abuelo klassik lotincha
avus Yoki avosning kichraytiruvchisi bo‘lib, “erkak ajdodi” degan
ma’noni anglatadi. Lotin tilida Aviclo “chol yoki bobo” taxallus
sifatida ham qo‘llaniladi (20).

5. Momo, buvi — éabywxa — abuela “ota yoki onaning
otasi”

Momo — “Ammo Bobur momosi bilan Do‘sbekni yanada
asabiylashtirmaslik uchun Qosimbekni ochiqchasiga yoqlay olmadi”
(Pirimqul Qodirov. Yulduzli tunlar).

O‘zbek tilining izohli lug‘atida momo so‘zi qayd etilmagan.
Unda o‘zbek shevalarida uchraydigan “moma” termini keltirilib,
“ota yoki onaning onasi” deb izohlangan (53, 611).

Buvi — “Ellik besh yoshlardagi salobatli kampir sidirg‘a oq
atlas ko‘ylagini shitirlatib darsxonaga kirib kelayotganda Bobur
darhol o‘rnidan turib, buvisiga salom berdi” (Pirimqul Qodirov.
Yulduzli tunlar).

Sh.Rahmatullaev fikriga ko‘ra, “ota-onaning onasi” ma’nosini
anglatgan bu so‘z qadimgi turkiy tilda bibi tarzida talaffuz
qgilingan...; keyinchalik ikkinchi bo‘g‘indagi b undoshi v undoshiga,
shuning ta’sirida birinchi bo‘g‘indagi i unlisi u unlisiga almashgan:
bibi > buvi. Hozirgi o‘zbek tilida atoqli ot tarkibida bu so‘z bibi
shaklida ham gatnashadi: Anabibi, Xalbibi kabi” (43, 63).

baoywika — “IloToM, 5 COBEPIIEHHO HE NOHMMAJa, IOYEMY
KaXIpl Beuep 0adylIka CTOUT Ha KOJIEHSX M Yero 3TO OHa BCE
Bpemst J10oMm o 1ot Obércs” (Mpuna Pognuna. Cre3a 4eMIIHOHKH).

“CnoBaps pycckoro sizbika XI-XVII BB.” 6abywka so‘zini ilk
bor “6abywxa” ma’nosida 1658-yil ostida “AkTbI, OTHOCSIIHECS 10
ropuandeckoro 6nita apeBHeil Poccun™ nomli manbada qayd etgan:
“Kp cem paszmbmuoit 3amucu conenoro psny Jleeka IBaHOB®...
TumodeeBoi, 1o ee BerbHbIO, pyKy TPUIOKIIB” (45, 63).

A. E. Anikinnning ta’kidlanishicha, éadywka (“momo, buvi”)
qadimiy slavyan *baba (*bab'ka) “momo, buvi, kampir” so‘ziga
borib taqaladi (31, 23). Ushbu so‘zning rus tili lug‘ati qatlamida
paydo bo‘lganligining sababi haqidagi ma’lumot e’tiborni o‘ziga jalb
etadi: “Keksa ayollar ko‘pincha ota-onalari dalada ishlaganlarida
bolalarni boqishgan, qarashgan va davolashgan. Hali so‘zlarni to‘g‘ri
talaffuz qilishni bilmagan bolalar baba “kampirni” chaqirish uchun”
erkalatuvchi aynan rus tiliga xos bo‘lgan -ushk- — kichraytirish
suffiksi orgali yasalgan yangi baba (o‘zak) + ushk (suffiks) + a
(okonchnie) so‘zini qo‘llashgan (18).

Abuela — “Como todos los hermanos, es comdn discutir, y en
el caso de mi abuela, no era la excepcion” Historias de familia) —
“Barcha birodarlar singari, bahslashish odatiy holdir va bu holatda
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mening buvim ham bundan mustasno emas edi” (tarjima bizniki. —
M. S.).

Abuela lotincha wvulgar lotincha *avidlus so‘zidan kelib
chiggan “abuelo” terminining ayol jinsini bildiruvchi variantidir
(19). Aslida “abuela” — bu bolalar tiliga xos bo‘lgan so‘z.

Xulosa

1. Qon-garindoshlik terminlari kelib chigishi (etimologiyasi)
nuqtayi nazaridan o‘zbek tilida umumturkiycha, forscha-tojikcha, rus
tilida— slavyancha, ispan tilida — lotincha hisoblanadi.

Struktur jihatdan qon-garindoshlik terminlari o‘zbek tilida so‘z
birikmalaridan (murakkab qo‘shma otlardan) tashkil topgan, rus va
ispan tillarida ular pristavka yoki suffiks yordamida hosil bo‘lgan.

2. Qon-garindoshlik terminlari ma’no jihatdan o‘zbek, rus va
ispan tillarida bir xil, ammo shaklan turlicha. Bunga asosiy sabab
o‘zbek tilida rod kategoriyasining yo‘qligidir: o‘zb. bobo, rus.
oeoywika, iSp. abuelo “ota yoki onaning otasi”, o‘zb. momo, buvi,
rus. 6abywka, isp. abuela “ota yoki onaning onasi”; katta bobo,
buva, rus. npaoeo, isp.bisabuelo “ota-onaning otasini otasi”, o‘zb.
katta momo, buvi, rus. mpabGabymika, isp. bisabuela “ota-onaning
onasini onasi”; o‘zb. bobokalon, rus. npanpaoeo, isp. tatarabuelo
“ota-onaning ota-onasini bobosini otasi”, o‘zb. momokalon, rus.
npanpababywrka, isp. tatarabuela “ota-onaning ota-onasini
momosini onasi”).

3. Bobo, buvi (‘menymika’, ‘abuelo’), momo, buvi (‘6abymika’,
‘abuela’) (1), katta bobo, buva (‘mpamen’, ‘bisabuelo’), katta
momo, buvi (‘mpababymika’, ‘bisabuela’) (2), bobokalon
(‘mpampagen’,  ‘tatarabuelo’), tatarabuelo  (‘mpampabalymika’,
‘tatarabuela’) (3) yoshi katta bo‘lishni emas, balki nevara (1),
chevara (2), evara (3) ko‘rishni anglatadi.
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